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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, ze dne 17. kvétna 2010 byl v Jerevanu podepsin Providéci protokol
mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem tGzemni spravy Arménské republiky k provadéni
Smlouvy mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou o preddvani a prebirdni protiprivné pobyvajicich

1
osob").

Provéadéci protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢linku 8 dne 1. dubna 2011.

Ceské znéni Provadéciho protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

") Smlouva mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou o ptedévéni a prebirani protipravné pobyvajicich osob pode-
psand v Jerevanu dne 17. kvétna 2010 byla vyhldSena pod ¢. 36/2011 Sb. m. s.
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PROVADECI PROTOKOL

mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem tizemni sprdvy Arménskeé

republiky
k providénf Smlouvy mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou
o pFedavani a p¥ebfrdn{ protiprdvné pobyvajicich osob

Ministerstvo vnitra Ceské republiky a Ministerstvo Gzemni sprévy Arménské republiky (d4le
jen ,smhuvnf strany®),

za utelem provadéni Snﬂouvy mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou o predévéni
a pfebiréni protiprdvng pobyvajicich osob (dile jen ,,Smlouva‘),

se v souladu s &ldnkem 13 Smlouvy dohodly takto:
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Utvary p¥islu¥né k provadéni Smlouvy
Clinek 1

Utvarem pkisluinym k podévéni a vyfizovén{ ¥4dost{ o pfevzet! vlastnich stétnich ob¥and
podle &ldnku 2 Smlouvy a ozndmeni o jejich pfedéni podie &ldnku 4 odst. 4 Smlouvy, ZAdosti
o pfevzeti obdanii tfetich stétl podle &lanku 5 Smliouvy, Z4dosti o priivozy-obZan{ tfetich stitd podle
&ldnku 7 Smlouvy a k Fe§eni nejasnych a spornych p¥ipadi spojenych s provéddénim Smlouvy je:

na teské strané:
Policie Ceské republiky
Reditelstvi slu¥by cizinecké policie
adresa: OBanské 2, P.O. BOX 78, Praha 3
telefon: (+420) 974 841 826

fax: (+420) 974 841 839
adresa elektronické posty: cocpp@mvecr.cz

na arménské stran&:

Statn{ migradni sluXba Ministerstva fizemnf sprdvy Arménské republiky
adresa: Hratja Kotara 4, Jerevan

telefon: (37410) 225 865

fax: (37410) 225 824

adresa elektronické posty: migration@dolphin.am

Tiskopisy
Clének 2

/11 Zé&dost o prevzeti vlastnfho stitnfho ob&ana podle &ldnku 4 Smlouvy se podéva na
tiskopise, jehoZ vzor tvofi pHlohu & 1 tohoto protokolu. Oznémeni o pfedédni vlastniho stétntho
obtana podle €lanku 4 odst. 4 Smlouvy se pfedavé na tiskopise, jehoZ vzor tvoli pHlohu &. 2 tohoto
protokohu.

f21  Zé&dost o prevzeti oblana tFetfho stitu podle &lanku 6 Smlouvy se podava na tiskopise,
jehoZ vzor tvofi piilohu &. 3 tohoto protokolu.

73/ Tiskopis protokolu o pfedén{ a pfevzeti osoby podle &lanku 4 odst. 5 a &ldnku 6 odst. 5
Smlouvy tvoli ptilohu &. 4 tohoto protokolu.

/4/  Z4&dost o pritvoz ob&ana tfettho stdtu podle &lanku 7 Smlouvy se pod4va na tiskopise,
jehoZ vzor tvofi ptilohu €. 5 tohoto protokolu.

Hrani¢nf prechody
Clének 3

Pfedavéni a pfebiranf vlastnich stitnich ob&ant, obZanii tfetich stétd a priivozy ob&ani tfetich
statd se uskuted&iiujf na t€chto hraniénich pfechodech:

na Eeské strang: leti¥t¥ Praha-Ruzyn¥,
na arménské stran&: leti¥t€ Zvarnots.



Strana 7284 Sbirka mezinarodnich smluv & 37 / 2011 Castka 19

Doklady a prostfedky
linek 4

/1/  Splnéni podminek pro predéni a prevzeti ob&ana tfettho stétu podle &lanku 5 odst. 1
bod 1.2. Smlouvy se prokazuje:

1. otisky vstupniho nebo vystupniho razftka orgéinu statu Z4dané smluvni strany do cestovniho
dokladu;

2. jakymkoli ifednfm zdznamem orgénu statu Zddané smluvni strany v cestovnim dokladu;
3. letenkami, jizdenkami, potvrzenimi a G&ty vydanymi na jméno, z nichZ je moZno jednozna¥ng
dolozit pobyt pfeddvaného oblana tfetiho statu na Gzem{ stitu Zddané smluvnf strany.

12/ V ptipadé, Ze nelze spln&ni podminek pro pfeddnf a pfevzeti ob¥ana tfetiho stétu
prokézat zplisobem uvedenym v odstavci 1 tohoto &ldnku, Ize spIngni podminek pro pfedéani a pfevzeti
obdana tfetiho stétu podle &lénku 5 odst. 1 bod 1.2. Smlouvy v&rohodné pfedpoklédat na zékladg: '

1. mezinrodnich jizdenek;
2. potvrzeni nebo Gétl vydanych na Gzemf sthtu Zédané smluvnf strany;

3. prikazd opraviiujicich ke vstupu do budov nebo jinych zafizen{ na tizem{ stétu 24dané smluvni
strany;

objednacich pritkazt ke zdravotnfmu o¥etfenf na izemf stétu #4dané smluvnf strany;
protokolu o vypovédi pfeddvaného ob&ana tfetfho stitu;
protokolu o vypovédi svEdka,;

jinych v&cnych nebo materiélnich dikazi, které asov& karesponduji s pobytem pfedédvaného
obfana tietfho stdtu na Gzem{ stdtu Z4dané smluvni strany nebo s protiprdvnim vstupem
& pobytem na Gzemf stitu Zadajlcf smluvni strany.

N

Hrazeni ndkladd
Clanek 5

/1/  Néklady spojené s prilvozem osob podle &lankd 7 a 8 Smlouvy, které vznikly Zadané
smluvni stran¥, uhradi Z4dajic{ smluvnf strana bankovnim pfevodem na et Zddané smluvni strané do
30 dnd ode dne dorudeni faktury. Tyto ndklady zahrnujf:

a) mzdové ndklady,
b) néklady cestovnich vydajt,
¢) “ndklady za pouZiti policejnich dopravnich prostfedk,
d) néklady na stravovén{ a ubytovén{ provdZenych osob,
e) ostatni prokdzané néklady.
f2/  Néklady cestovnich vydaji se rozum{ ndklady za pouZitf prostfedkd hromadné dopravy,
s vyjimkou vozidel taxisiuZby. Mezi ostatni prokézané néklady se zahrnuji pouze ielné vynaloZené

nédklady souvisejici s priivozem osob pfi dodrZeni maximélnf hospoddrnosti. Patfi sem zejména
néklady spajené s nezbytnym zdravotnim oSetfenim provaZenych osob, silni¢ni a telekomunikaéni

poplatky.
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f3/  Vyse nihrad poskytovanych podle odstavce 1 tohoto &ldnku se Fidf prdvnimi p¥edpisy
stdtu Zddané smluvni strany.

4/ Z4dand smluvnf strana provede vyt&tovini néhrady nékladi podle odstavee 1 tohoto
&lénku vZdy za uplynuly kalendéfni mé&sfc.

/5/  Soudésti vyttovani ndhrad nékladi jsou doklady prokazujici skutefnou vy¥i ndkladd
podle jednotlivych poloZek uvedenych v odstavei 1 tohoto &lanku.

/6/  Néhrady ndkladi podle odstavce 1 tohoto &lanku se hradi za provéZené osoby i za
jejich doprovod.

/7 Néklady na dopravu osob v souvislosti se zp&tnym pfevzetim osoby podle &lénku 4
odst. 7 a &lanku 6 odst. 7 Smlouvy, které uhradila #4dand smluvni strana, uhrad{ Z4dajfci smtuvni
strana bankovnim pfevodem na et Z4dané smluvni strany do 30 dnl ode dne dorudeni fakiury.

/8/  Kontaktnimi misty pro hrazeni nikladi vyplyvajicich z &lanku 10 Smlouvy jsou:
ceské stran&:

Policie Ceské republiky

Reditelstvi sluby cizinecké policie

adresa: Ol$anské 2, post box 78, 130 51, Praha 3
telefon: (420) 974 841 826

fax: (420) 974 841 839

adresa elektronické posty: cocpp@mvcr.cz

na arménské strané:

Statnf migraénf sluZba Ministerstva tizemn{ sprdvy Arménské republiky
adresa: Hrad¢ja Kodara 4, Jerevan

telefon: (37410) 225 865

fax: (37410) 225 824

adresa elektronické po¥ty: migration@dolphin.am

ZavErefnsi ustanoveni
Clének 6

P¥i provéddén{ Smlouvy a tohoto protokolu pouZivaji smluvni strany a p¥isluéné titvary uvedené
v &lanku 1 tohoto protokolu ve vzijemném styku anglicky jazyk, pokud se v konkrétnim piipads
nedohodnou jinak.

Clanek 7

PHslu¥né Gtvary uvedené v &lénku 1 tohoto protokolu se budou neprodlené informovat
o zmé&néch, k nimZ do3lo v jejich ndzvech, adreséch, faxovych a telefonnich &islech, popk. adresich
elektronické poity.
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Clének 8

. Tento protokol vstoupf v platnost dnem, kdy vstoupi v platnost Smlouva podle &lénku 16
Smlouvy. Tento protokol se neprovddi po dobu a v rozsahu, v jakém je provddénf{ Smlouvy
pozastaveno. Platnost tohoto protokolu skon&{ sou¥asn& se skonSenim platnosti Smlouvy.

DANO V ........ E0EVANU  dne........L17.Kvétna2010 Lo quou pivodnich
vyhotqvenich, ..k,aidéf. v jazyce Ceském, arménském a anglickém, pfiem¥ viechna zn&ni jsou stejnd
autenticka. V piipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici zn¥ni v anglickém jazyce.

Za Ceskou republiku Za Arménskou republiku
Mgr. Ivan Jestrédb, v.r. Gagik Jeganjan, v.r.
mimotadny a zplnomocn&ny velvyslanec feditel Statni migra¢ni sluZby

Ceské republiky v Arménské republice Ministerstva uzemni spravy
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P¥iloha ¢&. 1

ZAdost o pFevzetl viastntho ob&ana st4tu ¥4dané smluvnf strany

Utvar #4dajfci smluvnf strany:

Cislo jednaci: Datum:
Polet listd:
Ptilohy:

Zéadost o prevzeti
podle &ldnku 2 Smlouvy mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou
o pFeddvanf a pFebfrdni protiprdvné pobyvajicich osob

A. Jméno, pfijmeni (ostatni jména, jsou-li zji§t¥na), datum a misto narozeni, pohlavi, stitni
ob&anstvi a posledni adresa na Gzemf stdtu Zidané smluvn{ strany

B. Datum a zpiisob vstupu na Gzemi stitu Z4dajici smluvni strany (misto prekroteni statni
hranice, uZity dopravni prostiedek atd.), pokud jsou znémy

C. Udaje potvrzujici skuteénost, ¥e oban nespliiuje podminky pro vstup nebo pobyt na tizemi
statu Zédajfcf smluvn{ strany

D. Informace o poifeb€ zv1a3tni pomoci, oSetfovani nebo péi o pfedédvaného obéana vzhledem
k jeho zdravotnimu stavu nebo véku

E. Informace o potfebnych ochrannych nebo bezpe&nostnich opatfenich
E. Névrh mfista a terminu pfedan{

Vytizuje.: jméno, pFijmeni, telefon, fax

Odpovédny funkcionét: jméno, pFijment, telefon, fax

Rozhodnuti 24dané smluvni strany: Souhlas Zamitnuti
Diivody zamitnutf Z4dosti:

Odpovédny funkcionét: jméno, pFijmeni, telefon, fax
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Prfloha &. 2

Oznédmen{ o pFed4nf vliastniho ob&ana stitu 24dané smluvnf strany

Utvar %4dajicl smluvni strany:

Cislo jednact: Datum:
Podet list:
Piilohy:

Oznémen{ o pFedini
podle &d4nku 4 odst. 4 Smlouvy mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou
o pFed4vini a p¥ebirdn{ protiprdvné pobyvajicich osob

A. Jméno, piijmeni (ostatni jména, jsou-li zjisténa), datum a misto narozeni, pohlavi, stétni
obtanstvi a posledni adresa na lizem({ stdtu 24dané smluvn{ strany

B. Datum a zpiisob vstupu na Gzemf{ statu Z4dajfci smluvnf strany (misto pfekrodend stitn{ hranice,
uzity dopravni prostfedek atd.), pokud jsou zndmy

C. Udaje potvrzujfci skuteénost, ¥e ob¥an nespliiuje podminky pro vstup nebo pobyt na tizemi
statu ¥4dajlci smluvni strany

D. Informace o potfeb& zvl4stnf pomoci, o¥etfovéni nebo pédi o pfedivaného oblana vzhledem
k jeho zdravotnimu stavu nebo veku

E. Informace o potiebnych ochrannych nebo bezpetnostnich opatfenich
F. Névrh mista a terminu pfedéni

Vyfizuje: jméno, pFijment, telefon, fax
Odpovédny funkcionat: jméno, pFijment, telefon, fax
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Pifloha &. 3

Zadost o pFevzeti ob¥ana tFetiho stitu a osoby bez statnfho ob&anstvi

Utvar %4dajici smluvni strany:

Cislo jednact: Datum:
Podet listl:
Ptilohy:

Z4dost o p¥evzet
podle ¥lénku 5 Smlouvy mezi Ceskon republikou a Arménskou republikou
o pfeddvin{ a pFebfrdni protiprdvné pobyvajicich osob

A, Jméno, pHjmeni, datum a misto narozeni, pohlavi, stitni ob¥anstvi, je-li zndmo
B. Druh, &fslo, misto vydén{ aidaj o platnosti cestovnfho dokladu, je-li k dispozici

C. Datum, misto a zpiisob vstupu na Gzemf{ sttu Z4dajicf smluvn{ strany (mfsto p¥ekro&eni stitni
hranice, uZity dopravn{ prostfedek atd.), pokud jsou zndmy

D. Odtivodn&n{ Z&dosti podle &ldnku 5 Smiouvy

E. Informace o potfebe zv143tni pomoci, oetfovani nebo pése o predivaného ob&ana t¥etiho stétu
vzhledem k jeho zdravotnfmu stavu nebo v&ku

F. Informace o potfebnych ochrannych nebo bezpegnostnich opatfenich

G.  Informace o jazykovych znalostech pfeddvané osoby, zejména nutnost poskytnuti thumo&nika
za Gtelem dorozuméni se s pfeddvanym ob&anem tfetiho statu

H.  Néavrh mista a terminu pfedani

Vyftizuje: jméno, pFijment, telefon, fax

Odpovédny funkcioné¥: jméno, pFijmeni, telefon, fax

Rozhodnuti Zddané smluvni strany Souhlas: Zamitnuti:
Diivody zamitnuti Zadosti:

Odpov&dny funkcionél: jméno, pFijmeni, telefon, fax
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Protokol o pF¥ed4n{ a pFevzetf

Utvar 24dajici smluvni strany:
Cislo jednact: Datum:

A Jméno, pi{jmeni

B. Datum a misto narozeni

C. Statnf ob&anstvi

D. Piedméty a pen&Znf prostfedky, které m4 osoba u sebe

E. Zdravotnd stav pfeddvané osoby v dobé& p¥edani

Vyse uvedend osoba byladne .................... piedéna na hrani&nim pfechodu ...............
Predal: Pievzal:

Jméno, piijmenf policisty Jméno, pHjmeni policisty

a razitko pfedévajictho a razitko pfebirajictho

litvaru utvaru

Podet listl:
Pfilohy:

Protokol o piedénf a pFevzeti
podle Smlouvy mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou
o pfedavan{ a p¥ebirdni protipravné pobyvajicich osob

Prfloha &. 4
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Priloha &. §

Zadost o priivoz ob¥ana t¥etfho stitu a osoby bez sthtniho ob&anstvi

Utvar z4dajfci smluvni strany:

Cislo jednact: Datum:
Podet listil:
Piflohy:

mE Y 0w

Zédost o privvoz
podle &4nku 7 Smlouvy mezi Ceskou republikou a Arménskou republikou
o pFedavéni a pFebfrdn{ protiprivné& pobyvajicich osob

Jméno, pfijmeni, datum a misto narozeni, pohlavi, stitni ob¥anstvi

Druh, &islo, misto vydén{ a platnost cestovniho dokladu

Prohlé¥eni o spln&n{ podminek vy¥adovanych podle &ldnku 7 odst. 1 Smlouvy
Prohlé¥eni, Ze nejsou zndmy diivody k odepfen{ priivozu podle &ldnku 7 odst. 2 Smlouvy
Informace o letu (den, &islo letu, &as ptiletu a odletu)

Informace o potfeb& zvl4stni pomoci, ofetfovani nebo péte vzhledem ke zdravotnimu stavu
nebo vE&ku provéZeného oblana tietiho stitu

Informace o potfebnych ochrannych nebo bezpetnostnich opatienich

V pHpad¢ priivozu s doprovodem Gdaje o osobéch, kicré oblana tfetiho stétu doprovizeji
(jméno, pHjmeni, zamé&stnéni, cestovni doklad)

Informace o jazykovych znalostech provéZené osoby
Misto a termin pfedén{ k privozu
Cilovy stét a popfipad€ dal¥{ privozni staty s uvedenim termfnt pfedéni

Vytizuje: jméno, pFijment, telefon, fax

Odpovedny funkciondt: jméno, pFiiment, telefon, fax

Rozhodnut{ #4dané smluvnf strany: Souhlas Zamitnut{
Divody zamitnutf Zddosti:

Odpové&dny funkcionat: jméno, pFijmeni, telefon, fax
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IMPLEMENTATION PROTOCOL

between the Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of Territorial
Administration of the Republic of Armenia
Implementing the Agreement between the Czech Republic and the Republic of Armenia
on Readmission of Persons Staying without Aunthorization

The Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of Territorial
Administration of the Republic of Armenia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

For the purpose of implementing the Agreement between the Czech Republic and the Republic
of Armenia on Readmission of Persons Staying without Authorization (hereinafter referred to as the
"Agreement"),

In accordance with Article 13 of the Agreement

Have agreed as follows:
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Organizational Units Competent to Implement the Agreement
Article 1

_The following organizational units shall be competent to submit and deal with the requests for
readmissions of own citizens under Article 2 of the Agreement and the notification of their transfer
under Article 4 (4) of the Agreement, requests for readmissions of Third-Country Citizens under
Article 5 of the Agreement, and requests for transits of Third-Country Citizens under Article 7 of the
Agreement and to resolve unclear and disputed matters related to the implementation of the
Agreement:

for the Czech side:

Police of the Czech Republic

Directorate of the Alien Police Service
Address: OlSanska 2, P.O. BOX 78, Prague 3
Phone No.: (+420) 974 841 826

Fax No.: (+420) 974 841 839

E-mail: cocpp@mvcr.cz

for the Armenian side;

State Migration Service of the Ministry of Territorial Administration of the Republic of
Armenia

Address: 4 Hrachya Kochar, Yerevan

Phone No.: (37410) 225 865

Fax No.: (37410) 225 824

B-mail: migration@dolphin.am

Request Forms
Article 2

/1/ A request for readmission of an own citizen under Article 4 of the Agreement shall be
made on a form a specimen of which is in Appendix No. 1 of this Protocol. The Notification of
Transfer of an own citizen under Article 4 /4/ of the Agreement shall be submitted on a form
a specimen of which is in Appendix No. 2 of this Protocol.

f2/ A request for readmission of a Third-Country Citizen under Article 6 of the Agreement
shall be made on a form a specimen of which is in Appendix No. 3 of this Protocol.

3/ A form of the Official Record of Readmission under Article 4 /5/ and Article 6 /5/ of
the Agreement is in Appendix No. 4 of this Protocol.

/4/ A request for transit of a Third-Country Citizen under Article 7 of the Agreement shall
be made on a form a specimen of which is in Appendix No. 5 of this Protocol.

Border Crossing Points
Article 3

Readmissions of own citizens and Third-Country Citizens and transits of Third-Country
Citizens shall be executed at the following border crossing points:
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for the Czech side: Prague-Ruzyné& Airport,
for the Armenian side: the Airport of Zvartnots.

Documents and Means
Article 4

/l/  Compliance with the conditions for the readmission of a Third-Country Citizen under
Article 5/1/ 1.2 of the Agreement shall be proved by the following:

1. an entry stamp or an exit stamp of an authority of the State of the Requested Contracting Party
in the travel document;

2. any official inscription which an authority of the State of the Requested Contracting Party has
made in the travel document;

3. flight tickets, travel tickets, receipts and bills issued in the person’s name, clearly proving the
stay of the Third Country Citizen to be readmitted, on the territory of the State of the
Requested Contracting Party.

12/ I compliance with conditions for the readmission of a Third Country Citizen cannot be
proved in the way set out in paragraph 1 of this Article, compliance with the conditions for the
readmission of a Third-Country Citizen under Article 5 /1/ 1.2 of the Agreement may be reasonably
presumed on the grounds of the following:

1. international travel tickets;
2. receipts or bills issued on the territory of the State of the Requested Contracting Party;

3. cards for access to buildings and other facilities on the territory of the State of the Requested
Contracting Party;

4. appointment cards for medical treatment on the territory of the State of the Requested
Contracting Party;

5. arecord of a statement made by the Third Country Citizen to be readmitted,;
6. arecord of a witness statement;

7. other real or material evidence corresponding in time with the stay of the Third Country
Citizen to be readmitted, on the territory of the State of the Requested Contracting Party, or
with his/her illegal entry to or stay on the territory of the State of the Requesting Contracting
Party.

Costs Reimbursement
Article 5

11/ Costsrelated to transits of persons under Articles 7 and 8 of the Agreement incurred by
the Requested Contracting Party shall be reimbursed by the Requesting Contracting Party by a bank
transfer to the account of the Requested Contracting Party within 30 days following the receipt of an
invoice. Such costs shall include:

a) personnel costs,
b) travel expenses,
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c) costs arising from using police vehicles,
d) subsistence expenses for persons subject to transit,

e) other proven expenses.

{2/ Travel expenses shall mean costs incurred by using means of public transport with the
exclusion of taxi. Other proven expenses shall only include expenses reasonably incurred during
transits of persons while a principle of maximum economy should be observed. Such expenses shall
include in particular costs related to necessary medical treatment rendered to persons subject to transit
or tolls or telecommunications expenses.

f3/  Amounts of money reimbursable under paragraph 1 of this Article shall be determined
in compliance with the legislation of the State of the Requested Contracting Party.

/4/  The Requested Contracting Party shall execute an expense reimbursement statement
pursuant to paragraph 1 of this Article each month for the preceding calendar month.

/S/ Attached to each expense reimbursement statement shall be documents proving actual
expenditures in accordance with items listed in paragraph 1 of this Article.

/6/ Reimbursement of expenses under paragraph 1 of this Article shall apply to the persons
subject to transit as well as to escorting personnel,

f1/ Costs of transport related to admitting back persons under Article 4 /7/ and Article 6 /7/
of the Agreement and paid by the Requested Contracting Party shall be reimbursed by the Requesting
Contracting Party via bank transfer to the account of the Requested Contracting Party within 30 days
following the receipt of an invoice.

/8/  Contact places for the reimbursement of costs incurred under Article 10 of thé
Agreement shall be

for the Czech side:

Police of the Czech Republic

Directorate of the Alien Police Service

Address: Ol3anské 2, post box 78, 130 51, Prague 3
Phone No.: (420) 974 841 826

Fax No.: (420) 974 841 839

E-mail: cocpp@mver.cz

for the Armenian side:

State Migration Service of the Ministry of Territorial Administration of the Republic of
Armenia

Address: 4 Hrachya Kochar, Yerevan

Phone No.: (37410) 225 865

Fax No.: (37410) 225 824

E-mail: migration@dolphin.am
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Final Provisions
Article 6

In the process of implementation of the Agreement and this Protocol, the Contracting Parties
and the competent organizational units mentioned in Article 1 of this Protocol shall use the English
langnage in mutual communication if they have not reached another agreement.

Article 7
The competent organizational units mentioned in Article 1 of this Protocol shall notify each

other without delay of any changes in their names, addresses, fax or telephone numbers or e-mail
addresses.

Article 8
This Protocol shall enter into force upon coming into force of the Agreement under Article 16
of the Agreement. This Protocol shall not be applied at times when and to the extent to which the
Agreement is suspended. This Protocol shall terminate concurrently with the termination of the
Agreement,

th
Donein ........ erevan . on.....c.... 17, May 2010 ... in two originals,

each in the Czech Armeman and Bnghsh languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For For
the Czech Republic the Republic of Armenia
Ivan Jestfab Gagik Yeganyan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary Director of the State Migration Service
of the Czech Republic of the Ministry of Territorial Administration

to the Republic of Armenia
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Appendix No. 1

Request for Readmission -
of Own Citizen of the State of the Requested Contracting Party

Requesting Contracting Party's organizational unit:
Ref. No.: Date:

No. of sheets:
Attachments:

Request for readmission under Article 2 of the Agreement
between the Czech Republic and the Republic of Armenia on Readmission of Persons Staying
without Authorization

A. Name, surname (and any other names if identified), date and place of birth, sex, citizenship
and the latest address on the territory of the State of the Requested Contracting Party

B. Date and manner of entry onto the territory of the State of the Requesting Contracting Party
(place of crossing of the state border, means of transport used etc.), if ascertained

C. Data proving the fact that the citizen fails to comply with the terms of entry onto or residence
on the territory of the State of the Requesting Contracting Party

D. Indication of the need for special aid, assistance or care due to ill health or age of the citizen
subject to readmission

E. Indication of the necessary protective or security measures

F. Proposed place and date of transfer

Attended by: name, surname, phone No., fax No.

Responsible officer: name, surname, phone No., fax No.

Decision of the Requested Contracting Party: Approved Rejected
Reasons for rejection:

Responsible officer: name, surname, phone No., fax No.
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Appendix No. 2

Notification of Transfer
of Own Citizen of the State of the Requested Contracting Party

Requesting Contracting Party's organizational unit:
Ref. No.: Date:
No. of sheets:

Attachments;

Notification of Transfer under Article 4 /4/ of the Agreement
between the Czech Republic and the Republic of Armenia on Readmission of Persons Staying
without Authorization

A. Name, surname (and any other names if identified), date and place of birth, sex, citizenship
and the latest address on the territory of the State of the Requested Contracting Party

B. Date and manner of entry onto the territory of the State of the Requesting Contracting Party
(place of crossing of the state border, means of transport used etc.), if ascertained

C.  Data proving the fact that the citizen fails to comply with the terms of entry onto or residence
on the territory of the State of the Requesting Contracting Party

D. Indication of the need for special aid, assistance or care due to ill health or age of the citizen
subject to readmission

E. Indication of the necessary protective or security measures

F.  Proposed place and date of transfer

Attended by: name, surname, phone No., fax No.
Responsible officer: name, surname, phone No., fax No.
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Appendix No. 3
Request for Readmission of a Third-Country Citizen or a Stateless Person

Regquesting Contracting Party's organizational unit:
Ref. No.: Date:
No. of sheets:

Attachments:

Request for readmission under Article 5 of the Agreement
between the Czech Republic and the Republic of Armenia on Readmission of Persons Staying
without Authorization

A. Name, surname, date and place of birth, sex, citizenship, if known
B. Type, number, place of issue and validity of the travel document, if any

C. Date, place and manner of entry onto the territory of the State of the Requesting Contracting
Party (the place at which the person crossed the state border, means of transport used etc.), if
ascertained

D. Reasons for the request in compliance with Article 5 of the Agreement

E. Indication of the need for special aid, assistance or care due to ill health or age of the Third-
Country Citizen subject to readmission

F. Indication of necessary protective or security measures

G. Indication on the language command of the person subject to readmission, in particular the
need for an interpreter in order to facilitate communication with a Third-Country Citizen

H.  Proposed place and date of transfer of the person

Attended by: name, surname, phone No., fax No.

Responsible officer: name, surname, phone No., fax No.

Decision by the Requested Contracting Party: Approved Rejected
Reasons for rejection:

Responsible officer: name, surname, phone No., fax No
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Appendix No. 4
Official Record of Readmission

Requesting Contracting Party's organizational unit:
Ref. No.: Date:

No. of sheets:
Attachments:

Official Record of Readmission of the Agreement
between the Czech Republic and the Republic of Armenia on Readmission of Persons Staying
without Authorization

A. Name, surname

B. Date and place of birth

C. Citizenship(s)

D. Personal effects and money the person has on him/her

E. Health condition of the person subject to readmission at the time of the transfer

Transfer of the person was effectuated at the -..................... border crossing point on ......c.cvceenee.
Transferring officer: Receiving officer:

Name and surname Name and surname

of the police officer of the police officer

and seal of the authority handing over and seal of the authority taking over

the transferee the transferee



Castka 19 Sbirka mezinarodnich smluv & 37 / 2011 Strana 7301

Appendix No. 5

Request for Transit
of a Third-Country Citizen or a Stateless Person

Requesting Contracting Party's organizational unit:
Ref. No.: Date:

No. of sheets:
Attachments:

Request for transit under Article 7 of the Agreement
between the Czech Republic and the Republic of Armenia on Readmission of Persons Staying
without Authorization

A. Name, surname, date and place of birth, sex, citizenship;
B. Type, number, place of issuc and validity of the person’s travel document

C. Statement claiming that all conditions required under Article 7 /1/ of the Agreement have been
fulfilled

D. Statement claiming that no reasons are known for the refusal of transit under Article 7 /2/ of
the Agreement

E. Flight details (date, flight number, time of arrival and departure)

Indication of the need for special aid, assistance or care due to ill health or age of the Third-
Country Citizen subject to transit

G.  Indication of necessary protective or security measures

In the case of escorted transit, data about persons accompanying the Third-Country Citizen
(forename, surname, occupation, travel document)

I Indication of the language command of the person subject to transit
J. Place and date of transfer of the person subject to transit

K. Country of destination and any other transit country/countries including the time of transfer

Attended by: name, surname, phone No., fax No.

Responsible officer: name, surname, phone No., fax No.

Decision of the Requested Contracting Party: Approved Rejected
Reasons for request rejection:

Responsible officer: name, surname, phone No., fax No.



